
CLAS SICA E T  ORIEN TALI.A (IV)* 

de S ILVIU SANIE 

1. Romula ( � ) . În anul 1 9 72 a fost publicată o interesantă gemă din 
patrimoniul Muzeului regiunii Porţilor de Fier de la Drobeta-Turnu Severin, 
})iesă provenită din fosta colecţie Capşa-Istrati 1• Autoarea menţionează. 
că locul descoperirii nu poate fi precizat, deoarece amintiţii colecţionari au 
achiziţionat antichităţi nu numai pe teritoriul fostei Dacii ci şi în ţările 
vecine sau mai depărtate 2• Inscripţia a fost inclusă între epigrafele Daciei 
romane luîndu-se în consideraţie unele asemănări cu produsele gliptice ale 
atelierelor romulense 3• O parte a textului gravat pe gemă a rămas neex­
plicat. Un cunoscut filolog a intervenit în paginile acestei reviste cu unele 
propuneri de ameliorare a lecturii 4• 

Atît textul cît şi interpretarea nefiind decît în parte rezolvate consi­
derăm că noi contribuţii şi clarificări pot fi utile. 

Descrierea reprezentării şi lectura textului de pe aversul gemei nu a 
format obiectul vreunei intervenţii. S-ar putea specifica doar că litera Z 
intersectată de ham orizontală trebuie citită S cum apare în unele epi­
grafe din secolele II - III e.n. şi nu Z, astfel că pe gemă a fost scris corect 
cuvîntul 'A� poccr&� s .  

Pe revers este gravat textul A/BAAN/A0ANA/ABAXA/PEY, iar 
pc circomferinţa gemei ( în exergă) IAO MAPIA. 

Despre textul din zona centrală D .  Benea menţionează că pare să. 
fie o formă prescurtată a lui ABAANA - 0ANAABA interpretată d0 
Bellermann ca „Pater nobis tu (es )"  iar că ABAXAPEY nu apare în nici 
un vocabular gnostic şi : „credem că ar putea fi vorba de o variantă a lui 
Abrasax" 6• Pater nobis tu ( es ) traduce doar ABAANA0A deci nu numai 
ABL'l\:APEY ci şi NAABA trebuie explicat. De asemenea nu a fost 
prezentată vreo soluţie pentru vocabula MAPIA. În IDR, II, nu sînt 
reluate discuţiile a8upra lecturii. 

Amintind că formula sacră a gnosticilor basilidieni este un palindrom, 
D .  Sluşanschi consideră că nu poate fi admisă o prescurtare şi opinează că. 
în r. 3 este A0ANA nu A0ANA, dintr-o greşală sau neştiinţă a giuvaer­
giului 7• 

Interpretarea propusă ar fi : „ABAANA0AABA, cu palindromul 
întreg dar greşit cizelat A/BAAN/A8ANA/ABA . . .  şi XAPEY care îşi 
aşteaptă lămurirea" 8• 

Unele cuvinte sau formule magice întîlnite în textele de pe geme sau 
papirii sînt ebraice, a.ramaice, syriene sau copte, transcrise, transliterate cu 

* Classica el orienta/ia, I, SC IVA, 27, 1 976, 3, p. 399- 404 ; I I, SC IV.\, 30, 1979, 1 ,  
p. 2 1 - 30 ;  I I I, SCIVA, 34, Hl83, 2, p .  1 5 1 - 1 62. 

1 D. Benea, ReYista muzeelor, 4, 1 972, p. 346. 
2 Ibidem, p. 347, exclude originea locală „ In orice caz nu este opera unui atelier local". 
3 IDH., II, nr. 6 6 1 ,  p. 257. 
4 D .  Sluşanschi, SC IVA , 32, 1981, 4,  p. 541 . 
5 \V. Larfeld, Griechische Epigraplii!.:, :\Ilinchen, 1 914, p. 272. 
6 D. Bcnca, op, c il „  p. 347. 
7 D. Sluşanschi, op. cit„ p. 541 . 
8 Ib idem. 

S C  I V A, tomul 37, nr. 1, Bucureşti, ianua:ic - martie 1 986,-p. 7 6 - 88 
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litere greceşti. Acest aspect nu trebuie omis cînd sînt emise ipoteze de lec� 
tură. 

Schimbarea propusă de D .  Sluşanschi pentru r. 3, înlocuirea lui A cu 
A 9 ar modifica transliterarea cuvîntului tu ' TH = AE>A. Litera care schimbă 
forma clasică şi explicită a Q.Unoscutului şi foarte răspînditului palindrom 
magic, exceptînd adăugirea finală, este A în loc de A în r. 4. 

Deci nu este vorba de Pate:r ( 'b = AB) nobis (l'n =AAN) tu ( 'th = 
· .  ABA) subînţeles (es) ABAANABA, ci trebuie avut în vedere şi cuvîntlil 

NAABA format de la verbul BW' - a veni. în acest caz întreaga formulă. 
ABAANABANAABA, într-una din despărţirile posibile, este citită Pater 
ad nos veni 10• Aceste 13 litere altfel despărţite pot forma şi alte grupuri 
de cuvinte şi cu litera A din r. 4 neschimbată. în textele magice accesibile 
nouă variantele formulei originare sînt relativ rare şi datorate eterogeni­
tăţii practicanţilor magiei 11• Ce poate „ascunde" grupul de litere XAPEY. 
O formulă frecvent alăturată lui A�i\1Xvoc.&1Xvoci\�1X este Axpocµµix:x,ixp�u cu 
alte vocabule mistice în diferite variante şi adeseori fragmentată. Cauzele 
acestor fragmentări pot fi puse şi pe seama modului în care apar pe triun„ 
ghiurile sau romburile magice 12• Între multiplele „părticele" apare şi acest 
XAPEY ca pe gema din colecţiile drobetane. 

Dar, prima formulă fiind completă, cele cinCi litere XAPEY acoperă 
ma.i curînd numele a două entităţi divine adeseori întîlnite în textele magice 
XAP = Horus 13 şi EY două din litere tetragramei pentru Iahve YHWH u:. 

Încă în vechea religie egipteană, alături de cele trei aspecte ale soa­
relui Khepri dimineaţa, Re la amiază şi Atum seara, s-a impus şi ipostaza. 
soarelui ca un vultur. Zeul cu cap de vultur Horus a cunoscut o lungă is­
torie şi o vastă răspîndire 15• La origine era considerat stăpîn al cerului avînd 
doi ochi arzători - soarele şi luna. Dar în acest context ne interesează. 
doar prezenţa sa în magie, în epoca tîrzie. Este menţionat mai ales Horus 

9 O fotografie a piesei ar fi elimi.nat dubiul asupra corectitudinii literei, clarificind dacă 
·greşeala aparţine gravorului antic sau desenatorului contemporan. 

10 J. Marques-Riviere, Amuletles, talism.ans et panlacles dans ies tradilions orientales el 
occidentales, Paris, 1938, p. 116. 

11 K. Preisendanz, Papyri Graecae Magicae. Die griechischen Zanberpapyri, I - II, 
Leipzig şi Berlin, I, 1928 ; I I, 1931 (= PGM), PGM, I, p .  34, 46, 106, 196 ; PGM, I I, p. 14, 
29, 53, 56, 65, 68, 70, 124, 1 38, 143, 159, 164, 170, 179, 1 87. PGM, I, p.  1 82 A�A.aµa6a.11Ct�. 
într-un text magie protector împotriva unor duşmănii (PGM, I I, p. 70), formula A(3Act'lla.0a:\ICl:Âf3a: 
este precedată de cuvintele o (3cta1A.e:ui; -rwv oupa.VL [<i>v 0e:w'll ], iar in altul al cărui seop este atragerea 
iubitei (PGM, I I, p 169). A.�>.a.0a:voc este numit Tilv µe:yciA.o-.i 1),,,oµoc. A. Delatte şi Ph. Derchain, 
J.es in/ai/les magiques greco-egyp/iennes, Paris, 1964 (ln continuare IMGE), A(3A.a6a.11Ctl.(3ct (11, 
20, 31, 114, 1 30, 177, 1 80, 210, 298, 415, 486, 519) ; •A[3>.a.va0ix 312, 'A(3Âix& 436, 'A(3).a.voc�ct0a.1fkt 
442 bis. M. J. Vcrmascren, în 1'.1ilhraic Studies. Proceedings of lhe First Inlernalional Congress 
of M ithraic Studies (ed. J. R. Hinnels), I I, Manchester, 1975, p .  449 menţionează şi formulele 
'Afl>.ixva.Ga:A.10, 'A�A.ctvoc0a.vo şi 'Atix(3>.ava.xa.0a.1(3ct, u nele cu tălmăciri apropiate. Oricum slntem 
in faţa celui mai comun palindrom magic şi multiplicarea exemplelor ar fi de prisos. Din 
acelaşi motiv nu vom 7ăbovi asupra posibilităţii explicaţiilor într-o despărţire verosimilă pre­
ctim A B - AAN - A0A - NAAB - AXAPEY sau AB AXAPEY „Tatăl din urmă". 

12 PGM, I, p. 1 0  ixµµoxap1, ixvxapt;( , p. 26 apapixxixpa:, p. 38 a.xpa.µµixxa:p1, p. 54 axxpa.­
µµococµa.p3t, p. 106 a:xpa.µµa:xa.µa.p1, p. 108 pa.pa:xixpa:r , p . 214 a.><ctp1Jv , ct><ctPlJ, PGM, II ,  10, 1 4, 
29, 78, 143, 159, 164 ixxpaµµaxaµµap.:1, p. 169 Akpaµap1. 

13 D. Wortmann, Bonner Jahrbiicher, 166, 1966, p. 86, n. 147. 
u Ganschinietz. s. v. Iao. RE, IX17, Stuttgart 1914, col. 705. Prezent şi pe numeroase 

papirusuri magice. 
· l& A. Erman, La religion des Egyptiens, Paris, 1937, p. 36, 48- 49, 101. Pentru forma de 

pegemă cf. şi Harsiesis „fiul Isi dci" şi Haroneris, „marele Horus". Harpocrate este dealtfel 
transcrierea pentru Har. pe. khrol „Horus copilul".  
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copil - pe stelele şi figurinele avînd drept scop protecţia împotriva anima­
lelor răufăcătoare 16• 

l..1a întrebarea dacă împreună cu aceste două cuvinte palindromul 
mistic mai funcţionează, răspunsul nostru este afirmativ şi in situaţia în 
ea.re nu di;;punem de un însemnat număr de lucriiiri. O variantă verosimilă 
ar fi : YE - PAXAB -AAN -A0A NAABA. YE sînt primele două 
litere ale amintitei tetragrame adeseori întîlnite în textele magice 17•  Cel 
de-al doilea cuvînt PAXAB (RKB ) are în ebraică şi arameană sensul de 
persoană care călătoreşte, fie în vehicul, fie călare 18• Dar în magia ebraică 
'intre principalii prinţi care domină. elementele naturii, alături de Michael 
(zăpada) ,  Gabriel (focul), Galgaliel ( soarele) ,  Ophaniel (luna), Raamiel ( tu­
netul) etc . ,  apare şi Rachab ca stăpîn al mării 19• 

Semnificaţia în această lectură inversă se modifică relativ puţin, în 
locul lui Xo:p - Horus apare Pcx;:ix� - prinţul mării . Logica ar fi atribuirea 
8emnificaţiei primare pentru RKB prin care s-ar putea traduce : „Yaw, 
eăla.re (sau în vehicul) la noi tu vei veni".  Dar diversitatea puţin obişnuită, 
a textelor magice stă mărturie că ne aflăm într-un domeniu cu o logică 
stti generis. 

În privinţa textului din exergă. Alături de J ixw, cunoscuta abreviere 
pen_tru Iahve 20, apare MAPIA pentru care cei care au publicat şi inter­
venit asupra textului nu au prezentat vreo explicaţie. 

Literatura gnostică cunoaşte o perioadă în care numele l\Iaria, pro­
babil al Fecioarei Maria din Noul Testament, ocupă un loc însemnat 21 pc 
care gemele magice nu par a-l oglindi. în acest context, considerăm că MAP 
iia,u MAPIA este o parte din cuvîntul Jr! armariotli 22 ( dominus dominorum ) .  
În arameană Mar înseamnă „domn" sinonimul fenicianului adon 2 3 •  O 
gqmă magică 24 are inscripţia Mar ili pe care autorii încearcă s-o apropie de 
Ma.rs, zeu care nu apare niciodată. pe gemele magice cînd trebuie tradus 
„Domn, zeul meu" il „zeu", ili „zeul meu" 25• IA este una din atît de nume­
roa,sele abrevieri pentru Iabve 26• Deci însemnarea poate fi citită şi înţe­
]easă prin lectura : law - Mixp - Ia. fie, Iixw, Mo:pt („domnul meu") şi !ix. 

lu sfîrşit, trebuie menţionat că pietrei semipreţioase din care- i confec­
ţfonată gema - jaspul, i se atribuie în lapidarul magic numeroase calităţi 
între care menţionăm : protectoare împotriva mu�căturilor de şarpe şi du-

18 Ibidem, p. :J54- 355 ; F. Lexa, La magie dans l'Egyple anliquc, I, p. 187� 188. Indice. 
Un număr i mpresi onant de texte in care este i nvocat. 

17 Ganschinietz, op. cit„ col. 705. 
1 8 E. Kiinii;, Hcbtdisches und aramliisches Worferbuch, Leipzi g ,  1 910, p. 442. 
i9 J. :uarques�Riviere, op. cit„ p. 46. 

�-« Ganschinietz, op. cit„ col. 698. 
21 Bousset, art. Gnostiker, RE, \' I I0, Stuttgart 1912,  col. 1 545. 

22 Preisendanz, s.  v. M armaraolh ( Mixpµ.iXpci:w6 ), RE, X IV , col . 1 88 1 .  Menţionează {(}!·­
mele J.Jarmarauolh şi "l\-1armari[olh) într-o inscripţie de pe u,n scarabeu. de Ia Tusculu.m : 
Mar[ma]reâlh pe o amuletă de aur din sec. III e .n. ; J.formariaâ pe un tratat gnostic co-p­
tic de la Turin. PGM, I, p.  1 24 !\-fo:pµ.ixpixuru.S., ?.fo:pµci:pixua:&, 182 �iixpa:�, p. 186 '.\Iizot ; PGM. 
n, p. 26 l\fapµ.o:pu.:u :i.rtipµixp1w&. 

• 

2� �-I.-J. Lagrange, f:tudes sur ies religions semiliq11es, Paris, 1 905, p. 84, 
21 Il\IGE, nr. 380. 

2� J\f - J .  Lagrange, op. cil., p. Î7 ; A. Jeremias , llandbuch der A. ltorienlalischen Gei.?les­
kultur, Berlin, 1 929, p. !Ori, n. 1 1 ; E.Dhorme, Les religions des Babylonie el d' Assi,·;1c, Pari8, 
1949, p.  12, 22, 45, 265. 

: , 
28 Ga�schinietz, op. cit. Prezent ă şi pe tă!Jliţa magică de la Dierna larg come tată lu 

art1colele scnse de D . Benea, A .  Şchiopu , Acta MN, 1 1 ,  1 9Î4, p. 1 23 şi mai  ales N. Vlas.�:., Acta MN, 1 I ,  1 974, p. 126 şi urm. 
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rerilor de cap ; atrage ploaia ; oferă protecţie purtătorilor · dă prompti-
tudine în gîndire şi acţiune etc. 27• 

' 

Gemele şi celelalte piese cu inscripţii şi reprezentări magice sînt intere­
san�e prin lumea care 

.�
e-o

_ 
dezvăl

_
uie, p�in ilustrarea sin?i,:etismului propriu 

marilor centre ale lumu Orientulm. Veluculate la Roma ş1 m provincii aceste 
obiecte alcătuiesc un lot distinct, mult sporit în ultimele decenii, care, atit 
prin piesele gnostice cît şi prin cele care aduc mărturii doar asupra magiei 
îmbogăţesc informaţ;iile a.:-mpra vieţii spirituale a Daciei romane. 

2 .  Serdica. Trei geme din colecţiile Muzeului naţional de arheologie 
din Sofia,, publica,te cu descrierea corectă a reprezentărilor dar cu o lec­
tură a textului redusă uneori doar la o transliterare prezintă însemnări care 
se impun a fi relevate 28• 

a) Gemă din calcedoniu, de formă elipsoidală (21 X 16 mm) convexă 
cu reprezentări şi text pe ambele feţe. Pe avers are gravat un şarpe cu cap 
de leu, cu coroana comprniă din 9 raze. Reprezentarea este însoţită de un 
text cu litere greceşti pe care A. Dimitrova îl consideră a fi în limba coptă. 
Pe revers este gravat în centru un răspîndit ::;emn cabalistic - trei S-uri, 
asemănătoare unor şerpi, unite printr-o linie orizontală. 

Reprezentarea de pe avers, cunoscută pe gemele magice este cea a 
zeului Chnoitmis (Chnoubis) ,  imagine reintîlnită pe un număr important de 
geme magice 29• 

Inscripţiile de pe gemă sînt următoarele : 
Av. NABn:: KIN"Y.A rrrAKXNOYl\JI2: 
Rv. ANOX TOPHKTA, PO<PEITA 
A .  DimitroYa consemnează cîteva geme cu inscripţie pe care mai apar 

cuvinte asemănătoare celor graYate pc gemă fără traduceri ::.;au comentarii. 
Cuvintele de pe revers : „ANOX OPHKTA PD<I>EITA" ne-au atras 

atenţia prin asemănarea cu un text biblic oferindu-ne o direcţie de cerce­
tare. într-un pasaj din E:roclus întîlnim afirmaţia : Kl ANI' A.DON AI 
ROFEIHA (ky 'ny yhwh rofe ?][' )„ . . . că eu sînt Domnul Dumnezeul 
tău care te vindecă" 30• 

D eşi în textele magice apare atît A vox cît şi A voxL considerăm că 
litera citită deA.Dimitrova ca T este mai curînd I, din primul cuvînt A vox�­
ANI ( 'ny) sau ANOKI ( a,nwky ) sinonime înseamnă „eu" (ego ) 31 A voX 
este echivalentul copt sau semitic al formulei greceşti i.y6l dt.LL întîlnită în 
textul inscripţiilor unor geme magice, cîteva cu imaginea sau însemnarea. 
numelui lui Chnoubis 32• Lui A voxL îi este atribuit un conţinut de excep­
tic în comentariile din „Cartea splendorii" 33• ' 

ROPEKA înseamnă „curator tuns" 34 de la ROF E (rof' - medicus­
- sanans) 35. în explicaţiile care le propunem considerăm echivalente 

21 J. j\larques-Hivi�rc, op. cil. , p. 27:l- 274. 
2s A.  Dimitrova, Arheologij a Sofia 10, 3, 1968, p. 24-" 28. 

29 IMGE, p. 54 -- 57. 
30 Exodus, XV, 26. Trad. rom. Biblia S'm S{înta Scriptură, Bucureşti 1 968, p . 85 . 
31 I. Buxdorf, Concordan/iae Bibliormn Hebraicae el Chaldaicoe (ed. B. Babrcr), Berlin, 

1862, p. 178 şi 1 80 .  a2 Cf. IMGE, nr. 68, 7 1 ,  74, 352, 517.  
33 Le livre de Zahar, pagcs traduites du chaldaique par .J . de Pauly, Paris, 1 925, p ,  51 : 

Anochi (cu sînt) „îmbrăţişează toate numele sacre . . .  exprimă la fel de bine numele sacru de 
„Yehou" care designează tronul . . . • ·1 nochi csle misLerul a toate, sinteza a t oate literele şi a 
toate materiile de sus şi de j os .  :\nochi conţine misterul cel mai misterios . . . aşadar . conţine 
misterul Numelui sacru". 

34 I. Buxdorf, op. cil.,  p. 1796.  

3 5  Ibidem. 
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p<i>qie:LTot şi p(J) qie:Lxcx înlocuirea unor litere, practică curentă în însemnările 
magice fiind în acest fel aplicată probabil pentru a da un text intelegibil 
palindromului. Amintim prezenţ.a unor cuvinte apropiate BcxpwqiotLTot, 
Bcx p(J)qlLTcx pe două geme 36• 

OPHKTA este tramcrierea lui wrk' (ORHA ) , cuvînt care semnifică 
„lumina ta" (lua: tu(}) 37, expresie reîntîlnită în numeroase texte religioase 
antice ( Psalmi, Profeţi etc.) 38• Şi în a.cest caz am considerat echivalente 
O R KHA şi OPEJ{ TA , motivele fiind similare cazului precedent. 

Inscripţia de pe reversul gemei se })Oate traduce aşadar prin : „Eu 
( ::.înt) lumina şi tămăduitorul tău". 

Cele mai multe texte magice sint palindroame, fapt pentru care am 
proceda.t şi la o lectură de la dreapta la stînga. În cele ce urmează cuvintele 
llint grupate conform explicaţiei care o propunem AT IE 11>.QP AT 
KEPOI XONA. 

A 11 ( 't) cu aceeaşi valoa.re ca 'th „tu" 39 a.pare de două ori în această 
im;cripţie. 

IE (?/li;�) , este o parte din tetragrnma pentru Dumnezeu echivalat 
cu 'fac.u, adeseori întîlnită în textele magice 40• 

Vocabula ll>OP (pwr - fwr.) înseamnă „soartă", „destin" 41 iar cu­
-vintele formate de la rădăcina qr' Rînt întîlnite frecvent în literatura reli­
gioasă 42 - 'Docans - invocans, „vocatus, invitatus", kerwy fiind „invoca­
tul meu, chematul meu" 43• În sfîrşit XON A (h'wn') cu multiple semnifi­
c>.aţii „vires, robur, substantia, potentia" 44• Întregul text ar avea înţelesul 
„Tu, D oamne, ( eşti) soarta, tu invocatul, puterea".  

Inscripţia de pe a-vers NABI� KINI ArirAN - XNOYMI�, în 
care întîlnim cuvintele NABI� de la nb' cu mai multe semnificaţii (profet, 
îndrumător, clarvăzător)45 KYNI, qyny „cuibul meu" (nido meo) 46 în 
continuare apa,re termenul r1r AN care provine de la grecescul ylycxi;, 
-iXvTo<; „gigant" şi în sfîrşit numele divinităţii X vouµLI'.; (Chnoumis ) . Cu­
vîntul yLycxv de pe gema de la Serdica apare în alt context decît cel întîlnit 
în inscripţiile altor geme magice cu imaginea m1guipedului alecto­
rocefal dar şi a lui Chnoubis leontocefal : yLycxvTopl)x-;<X, yLycxvTorcvLxTopcixw;, 
yLycxv-ron<Xv-rop-�xT<X etc . ,  expresii pentru care au fos.t propuse unele tra­
duceri. Fără a fi primit o explicaţie general acceptată aceste cuvinte au fost 
interpreta,te ca mărturii ale rolului jucat de zeii ilustraţi în giganto1pachia 
magică sau gnm;tică 47• Inscripţia ar putea fi aşadar tradusă prin „Indru­
mătorul (profetul) cuibului meu (este) gigantul Chnoumis". Numele zeului 

36 DIGfo, p. u:l. Lucrarea nu prezintă t nsă Lraduccri dcclt peui.ru uncie texte in limba 
greacă .  

37 J .  Buxdorf , op. cil„ p .  38. 
aa Psal m i ,  XXXV I, 10 ; X L I I I ,  :3. 
39 I .  Bux dorf, op. cil„ p .  233. 
40 Ganschinietz, Iao, HE, IXm col . 68111- 721 . 
41 I. Buxdorf, op. cil„ p. 1 502. 
42 lbidem, p.  1 675- 1 682. 
43 Ibidem, p. 1 677. 
44 Ibidem, p. 1 334- 1335, 
46 Ibidem, p. 1 124 - 1 1 28 ; In i erarhia sacerdotală cgiptra11ă func\i0t de profet (7tpOrplJ"t'E<;) 

ocupa Jocul secund după Mareic preot cf. F. Cumont, L'Egypie des asirologues, Bruxelles, 1937, 
p. 1 19- 1 20. Titlul lor s-a păstrat şi Ia Roma ln cultul Isidci C IL, Y l ,  846 = ILS, 4413. 

4& Ibidem, p. 1663. 
47 IMGE p. 24. Pentru atributele iniţiale al e lui Rnoumis ln religia egipteană şi evoluţia 

Jor el. A_ Erman, op. cil„ p. 66, 67 şi 406 ; H. J{ees, Der Gotterg/aube im A/Im A e{f!Jplen, Leipzig, 
1941, p. 147, 423, n. 6. 
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Fig. 1 .  Gemă cu provenienţă probabi ă Romula (1) şi gemele de la Serdica (2 - 4). 

egiptean apare într-una din multiplele forme întîlnite pe gemele magice 
(Xvou�t�, Xvouqn�, Xvouµo�, Kvou�t� etc. ) .  Zeul Ohnoumis este atestat 
întîi în astrologie apoi în magie. Gemelor magice cu imaginea sau numele 
său li se atribuia o influenţă binefăcătoare în bolile de stomac. Semnul 
cabalistic de pe revers indică relaţiile sale cu decanul K nm. Influenţa 
cultului fondat de Alexandru din A bonoteichos în secolul al II-lea e.n. poate 
fi remarcată prin alăturarea lui Ohnoubis şi Glykon 48, iar pe Ohnoubis îl 
regăsim şi într- o inscripţie lapidară greacă alăturat lui Ammon 49• 

48 Il\IGE, p. 67. 
4� C ? G  .(893 .Xvo•)ţ3e:L -rw xcxl 'A µµoov,. 
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T.Ja fel ca în cazul anterior, posibilitatea existenţei unui palindrom 
impune şi lectura de la dreapta la stînga din care a ·rezultat textul : �Il\IY­
ON XN .ArI - r A YNI - K�IBAN. 

�Lµuov este un antroponim semitic 50 care a cunoscut graţie <:reşti­
nismului o însemnată- răspîndire. PrinJX este transcrisă litera H ( he ), ar­
ticol de întă.rire 51• N ocyL, N ocyLy, corect N ocyL3 (ngyd) are mai multe înţe­
lesuri între care şi cea de dux, pr·incep-s et antecesor şi „maŢe preot" 52, cuvînt 
care considerăm că poate fi echivalat expresiei de .ZI! ag. In cazul acesta pri­
mele două cuvinte �Lµuou AvocyL ar aduce surprinzătoarea consemnare a. 
lui Simon Magul 5 a .  

În continuare yocLvL poate fi „geniul meu", cuno:-;cut fiind eultul ge­
niilor în lumea orientală 54• în cazul în care admitem că era scris vocyLy 
pentru vocyL3 (ngyd ) este posibilă şi lectura ocivL ( 'yny) „ochiul meu" 55• 
în sfîrşit, ultimile cuvinte par a aduce un teonim - Siwan - (sywn ) de 
origine babiloniană., cunoscut mai ales ca nume a,1 unei luni în muHe calen­
dare semitice (babilonian, palmyrian, iudaic etc.) 56• Nu poate fi însă total 
exclusă o coruptelă de la TIKSA VNA (IKSIVAN ) - a remarca, a fi remar­
cat 57•  Prin litera X' este introdus comparativul 58• Deci �Lµuov x.vocyL 
1ocLVL - z1:n�ocv ar fi „Simion Magul, geniul meu ca, şi Siwan" 59• Este una 
dintre variantele posibile pentru ultimele cuvinte. 

Menţiunea lui Simon lVfagus, personalitate complexă-, creator al unei 
religii, şef al unei secte gnostice samaritene, cel care se zice că a fost conver­
tit la creştinism de către apostolul Filip 60 eRte pe cîte cunoaştem unică pe 
o gemă. Viaţa şi activita,tea sa., desfăşurate mai ales în a doua treime a se­
colului I e.n.,  eliminînd unele elemente mai nesigure ale hagiografiei, în­
dreptăţeşte ipoteza că menţiunea de pe gemă ar putea fi mai timpurie decît 
sînt în general încadrate gemele magice din zona dunăreană, dată mai apro­
piată de perioada presupusei existenţe reale a lui Simon Magul, adică încă 
din secolul al II-iea e.n. 

Aceeaşi gemă conţine reprezentări egiptene, pasaje din surse biblice 
şi această menţiune a lui Simon Magul, scrise cu litere greceşti în limba 
aramaică, unele cu înţeles şi în coptă, ilustrînd astfel principalele surse ale 
gnosticismului şi zona lor de amalgamare. 

După imagine şi materialul din care a fost confecţionată piesa face 
parte din „gemele medicale" considerate a fi eficiente împotriva bolilor 
de stomac. 

b) O altă gemă, de iaspis (11,5 x 9 mm) are pe avers un şarpe lcon­
tocefal cu o coroană cu şapte raze (fig. 1/2, a) în stînga căruia poate fi obser-

50 h. 'Vuthnow, Die semilisclzen 1Vlensclzo1111amen in gricclzisclien lnsclzri{lctz und Papyri 
des vorderen Orienls, Leipzig, 1930, p_ 109. 

51 Ed. Kiinig, op. cit., p. 74. 
52 Ib idem, p.  262- 263 ; I. Buxdorf, op. cit., p.  1 137 ; F. Cumont, op. c it., 157- 158 ; 

Mais, surtout, ces mystes de la religion astrale, qui ont devine les secrcts de• spheres celestes, 
aquierent le  pouvoir de dissiper l' obscurite de l'avenir ; ils obtiennent „la science des choscs 
futur�s'', ils prophetisent lcs evenements :i vcnir commc s'ils etaient des dieux' '  (11. 1"). 

5a Lietzm::tnn, Simon J!agus, RE, I I I  A, col. 178- 183. 
64 J. Teixidor, Tlze Panllzeon o{ Palmyra, Leiden, 1979, p.  77 pt. gny ',  ginnaya, pl. ginnaye 

genii sau divinităţi tutelare „The Palmyrene ginnaya is like Lhc Latin genius". 
66 Ed. Konig, op. cil., p. 325. 

82 

56 M.- J. Lagrange, op_ cit.,  p .  279 ; A .  Jcremias, op. cil., p. 277. 
07 I. Buxdorf, op. cil.,  p. 1696. 
58 Ed. Konig, op. cil., p. 1 69. 
69 Ibidem, p. 300. Posibil Sibon, :.\I.- J. Lagrange, op. c it., p .  440 . 
80 Lietzmann Simon 11lagus, RE, l l l  A, col. 178- 183. 
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vat semnul întîlnit pc reversul gemei 1n·ccedente,  cele 3 8-uri inLer;-:;l·ctate 
<le o linie orizon t ală . 

Pe revers apare Sol în cva.drigă �i o inscripţ:ie . 
Inia.ginea şarpelui ll•oniocefal a apărut şi pe gema preceden tă. şi re­

nmrcă.m acum frecventa n•pn•zC'nUtn· p<:' genw a unor (•Tadrige cu n•prezen­

tar<:'a lui Sol, î n  SPColde I I  - HI e.n. ,  C'pocă de maximă răspînclir<:' a culte­
lor solare. Caractl•rul magic al acestor pie:'ie este conferit î ns�L ele i nscrip ­
ţ iile eare sîut gmrnte pe g·enw . A .  J ) i miiront transcrie literele AI'EHIA­
N OPT pe eare nu fo expl iriL Urmele u nor sem n P  .-,î nt vizib ile iar confu zia, 
între II şi X sau I şi T este pos ibilă î n  eazul accstei lectur i în care textul îi  
era neîntelf's o 1 .  

Lect ura care o prop mwm pentru î11sem 11an'u. clt> pt> această gemă p::;Le 
M ]AI'BN IA N OPI, textul dpvenind a::;tfel int eligibil.  l\fo:ye:11 (mgn ) î n­
spamnă în limbile ar:urwană , ehraic�t etc. „scut" 6 2 •  la ('ste una din numl'­
roas('. preseurtări a lui 'Jac,) "3 iar vop� (n' r:IJ - ·m11 or.1J ) poate fi tradus prin 
„cand�'labrul m<:' u : '  - „lumina nwa" 114. . 

l ntn•gul frxt ar Sl'mnii'iC'a a::;adar „ �cut ( C'8tP) Tao,  luminn :nea " .  
Scutul poa l e  f i  a ckscori întîlnit pe genwlc mag·iec.  D caltfrl 15i a11gu i­

pedu l alt>ctorocefal ţine de obicei în mina 8tîng�t un scut pe eare l'Crie 'law c;5_ 
Sînt. cunoseute de aselll('nea g-cnw magice c u  i nscripţia I:r.ppxyt; ile:ou 66', 
tradltet>rea în l imba greacă a primelor două cuvint e <l e pc gema ele la Serdica. 

D acă adm i t em <":1 î nsemnarea pste un pali ndrom , cuvintele n'znl­
tate lP - ONA I - ::\B (L.\ }I ar pulpa fi t �tlmă<"ite prin „ora�ul" (yr) 
„locuiri i mde" ('u• 11:i1 ) , , c•x t e ' ' , mixiliarul fi irnl xuhînţples , „X egam " .  Avan­
săm ipo t eza c•ehi ntliirii lui Scga.111 c·n Xl'{jnin (11r1rn )  X e:p: px sau :N" e:ypava 
clin .Arabia felix. Ora:;:n l  xitnat pe o ru t ă c·aravanit>ră e"l l' menţionat î n  multe 
scriC'ri an tice i:;i nwd iPYale, fiirnl localiza t in nordul Yemenului 6 7• 

c) Cea de-a treia p iesă , din heliotrop ( 1 7  x 1 7 )  are pe an�rs o repre­
zentare cu o înscrnna.t ă frecvpnţ;;t pc gem<' „eop il ul în lotus " .  Im aginea 
porne�t<:' de ht mitul hcnnopol itan al na�terii soarelui în c·al ici ul unui lotus 
apărut; pe pri mul mu�uroi ţî�nit din haoB �i ca aparţ ine mai multor zei 
asimilaţi niarelu i astru c; a .  Zeul nud care duce o mîn:i spre gură are ţinuta 
si gestul lui Jlm·pocrate, eoroana hmhm ca un pschent este şi oa caracteris­

t. ică, lui II or1u:;, dar tipul este mai greu de prec izat . Adă
_
ug

_
irile, necesare, nu 

se înscriu ca obiecţii  ht identificarea propusrt de A. D mulrova. 
Pe rc•.vcrn apare o inscripţie }le care A. D i m ii rova o c ite�te XIBPA 

BEY. AprPciem că ultima literă nu este Y ci N cu h ast.a rnedianr� gravată 
inven1 . 

Textul de pe această gemă a rămas şi el total neexplicat. ]{! (ky ) 
este o conj uncţie relativă cu multe înţelesuri traductibile prin qiiod, qumn, 

61 .\ . DimitroYa, op. cil., p .  24. 
6� I.  Bu xdorf, op. cil„ p. 2 3 1 - 232 : Ed. Kii niţ.l, op. cil.,  p.  206. Sursele de i nspiraţie din 

cărţile sfi nte ale iudaismului sint numeroase amintim doar Gencsis , XV, 1,  ' "  . .  nu te teme, 
Avrame, că cu sint scutul tău" : Psal m i ,  I I I . 4 ; V I I, 1 1 ; LXXXIV, 1 2 : „ . . . Dumnezeu este 
s oare şi scut".  Traducerile mai ales la Psalmi diferă u neori de textul ebn•ic. 

63 Gansehinietz, op. cil. 
8! I. Buxdorf, op. cil., p. 76 1 - 762. 
ss Cf. piesa de la Drobeta - Ronrnla ( 'I). 
se I MGf:, nr. 369- 373, 376, 377. 
11 A. Grohmann, N&.yrr.pr:r., HE, XVI 2, Stuttgart, 1935, col. 1 574- t f>75. 
es l MGE, p. 106. 
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qucmclo , llnm, qnia., nan/, G9• Cel dP-a.l doilea euvînt BP ..:1 (bt:_' ) are înţelesul 
crec�re 70, voea.bulă atît de des in( ilnită, în  textde biblice 71• In ('}tzul <le faţă, 
tram;erie br' li ,  crNw·it ea m. BER (bn) ,  iux('amni"t „ bi"liat ,  urma::;" 72• lntregul 
text ar fi a,�adar „Pentru că (sm1-că,ci) a creat un băiat",  lecturn, ar fi în 
coneonlanţă şi cu imagine�t de pe avers. 

Încercările tle a explica lectura de la dreapta h� stinga duc la propo­
ziţii mai nebuloase . �SB (n /111 ) inseam ni"l fa.men tare, BP (br )  „fiu " iar 
BJX . . . sau XI - Barbich - ultirnul fiiwl un a,ntroponim . O lectm·ă 
care ar admite că. ultima litc>1·i'i Psl P Y - - Kl - BP .-l - BEY, ar duce la 
urmii.tmirele rezulta.te B ( !) )  e.-;t('  „ în" fri.r· EY (hy ) una din numeroasele 
prescură,tri pentru lahve. Insemnarea s-ar traduce prin „Pentru ci"t a creat 
în D umnezeu".  Explicarea lecturii de b dreapta la stînga pentru Yarianta 
a, II- a  YE - BA R  DII( este �i Pa mai difieilil, cil.ei prin YE (yn )  se pre­
scurtea.ză, numde celui care nu este considerat a fi fiul cuiva, ci creatorul a 
tot ce există,. D ar îm;emnările de ve geme sînt de o mare diversitate şi biza­
rerie mul.te rămiuîn<l total nee:x:plieate .  

* 
GPmelc clin colectiile :Muzeului Port.ilar de F ier, CNt de la Porolissurn 

ca şi cele de la Sofia sînt piese mici cu o 1;rnrc densitate de informaţii, măr­
tmii îmemnate asupra unor superstiţii şi �t vieţii rdigioase din secolele II -
IV c.n. 

Barboşi. a) În casrta 1 /1 980 situati"l în zona nord-estică, a în:IJţimii 
Tirighina, la ad incirnea de 1,60 m, a fost gi"tsit un fntgment dintr-un mor­
tarinin ( în.  10,9 cm ; lţ. max. 8 ,8 em ; lţ. lmtrginii 7 em) l ucrat din pastit 
de culmwe roşictici"t avînd huci:\ţelc de cioburi ca degrcsn,nt ::;i urmele unei 
acoperiri cu un slip ele culoare roz-gă.Ibuie. Obi::muitele pietricele de la su­
pra.faţa, interioa.ră. a v asului sînt d1.zute. Pe margine, într-un cartuş recfan­
gular aclincit, cu dimensiunile 3 ,00 X 4,8 cm, se disting cu claritate literele 
în relief SJ!AR, cu înălţimea de 2 ,12 cm şi ICtţimca maximă ( .JI ) 2,15 cm 
(fig. 2 /4) . 

Graţie îndeosebi unui nwrtnr·ium tarragonPz care păstrează integral 
stampilele IS11!AR, în stînga şi L V CIPER/PEC (it )  în dreapta 73 ( fig. 2/1 
şi 3 ) ,  c ompletarea [I]S.MAR este sig'llriî, fiind confirma.tă, şi (le form a iden­
tici"t a literelor. Exemphtrul întreg de hL Tarragona (fig. 2 /3 )  arc lăţ;imea 
nrnximă. de ;');":) cm şi în 14 cm 74 şi unui astfel de recipient de mari dimensiuni 
pare să, fi aparţinut şi fragmentul de la lfarboşi. .Jf ortctrfo cu �tampila 
ilustrată, mai rar, sau cu numele ISJIARI îu alte asocieri sînt atestate la 
Pompei, :Napoli şi Esehenz 75• 

6� 1. Bnxdorf, op. l' ii. , p. 5:33. 
70 Jbir!em, p .  :!46- :l47. 
•1 Genesis, Y, 1, pt. nare. şi  P;almi, LI\", 1 2, pt. JJra 
'2 Ed. Kiini g, op. cit, p.42. 
'3 C lL, 1 1, 4\lli84 : :\ .  Garcia �, Bellido, ArchiYo Espanol de arqu e0logia, 36, 1 963, 1 şi 

2 (107- 108), p. 197- 200, fig.  1 5. '1  şi fig. 10. 

•4 Ibidem, p. 199. 

75 ,\ _ :\Iartinez-Saiz, BS.L\ , 92, 1 91'3, p. 1 52,  157, 103, 115-! şi CIL, II, ·1968, nr. 4 : CIL­
X, 80 18, nr. 7. 1n acelaşi amplu s lu cliu Jfoteria/es para un indice de marcas de ceramista m mor­
tar ia rom.111os este citată şi descoperirea de la Eschenz publicată de K. F. J-Iartley, Cnl1icrs 
d'archeologie suhaqu:1ti qul', 2,  1 97:l, p. 52 lucrare i naccesibilft nouă. 
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Recipientele cu ştampila IB J.11 A R  au circulat mai ales în spaţiul 
hispano- italic. D a că prezenţa unor militari din L eg I Italica la Barboşi 
este asigurată, epigrafie 76 , cea din spaţiul hispa.nic rămîne doar ipotetică 
şi cu interesante implicaţii. 

76 S. Sanie, Ci11ili:a.tia romană la est de Carpa.li şi  romanitatea pe teritoriul Moldooei 
(sec. 11 î.e.n. - 111  e. 11. ), la�i, 1 981,  p. 86 şi 89. 
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Fragmentul adaugă o nouă ştampilă celor deja cunoscute laBarboşi 77 
(cf>IAHMONOC _şi Theotimus), în l\foesia inferioară 78, după sursele care 
dispunem, posibil şi la limesul dunărean al Imperiului. ln apropierea frag­
mentului de mortarium a fost găsită moneda 11/1982 datînd de la Philippus 
Arabs 79• 

b) Într-un edificiu, recent descoperit în aşezarea civilă, cu zidurile 
lucrate în tehnica opus incertum avînd segmente păstrate înălţimi pînă la 
1 ,70 m, alături de foarte fragmentate inscripţii şi statui de marmură şi a 
unui expresiv cap al unei figurine de satyr, a fost găsită o ţiglă fragmentară 
(lg. 36 cm ; lăţ. max. 23 ,5 cm ; gr. 2 cm ; în. max. 4 ,5 cm) 80 pe care au fost 
incizate înainte de ardere o crux gamrnata (6 X 6 cm) şi un text cu scriere 
cursivă. !n prezent sînt vizibile doar o literă întreagă, probabil A şi frag­
mente din alte trei litere. 

Străvechi simbol, solar 81 în general, al împărţirii anului şi cosmosului, 
al tunetului şi fulgerului etc. ,  intîlnit în civilizaţiile orientale 82 şi occiden­
tale 83 din diferite perioade, crucea gammată (svastica ) este cunoscută pe 
teritoriul ţării noastre pe teaca unui akinakes de la Firminiş (corn. Mirşid, 
jud. Sălaj ) 84 şi pe un „căţel de vatră" din secolul I î .e.n. de la Ghelăicşti 
(jud. Neamţ) 85• 

Tegula de la Barboşi ar putea fi prima atestare a unei crux gammata 
în spaţiul daco-moesian în epoca romană. Simbolul poate fi regăsit şi în 
a,lte provincii ale Imperiului ( Britannia, Gallia etc.)  86 pe monumente de 
piatră, produse ale toreuticii sau piese de lut ars. 

CLASSIOA ET ORIENT.ALIA (IV) 

RESUME 

L'auteur presente de nouvelles lectuTes pour Ies textes d'un certain 
nombre de gemmes magiques et gnostiques du Musee des Portes de Fer 
de Drobeta-Turnu Severin (1 ) et du Musee National de Sofia (2 a, b ,  c), 
:t:insi que d'un morta'l"ium et d'une tuile decouverts dans Ies ensembles ro­
mains de Barboşi-Galaţi (3 , 4 ) .  

l .  L'inscription sur la gemme de Drobeta-'l'urnu Severin (fig. 1 /la  
et  lb) ,  dont le texte n'a jamais ete lue en entier e t  en tant que palindrome, 

77 Ibidem, p. 91 ; i dem, SC IVA , 34, 1 983, 2, p. 1 58. 

78 C . C. Petolescu , in Studia antiqua el archeologiclf, I, laşi 1983, p. 1 72.  
7 9  B. Pick, D i e  antiken Mllnzen von Dacien und Moesien, I, Berli n, 1898, p. 42,  Mone dă 

bătu lă la Yiminacium. 
80 S. Sanie, Un edific i u  tn curs de explornre la Barboşi-Gala/i (manusrics). Comu nicare la 

Sesiunea anuală de Rapoarte asupra săpăturilor arheologice, Braşov 1 97.9. 81 Lefort des Yl ouses , La I"orie, le swasliclf el la spirale, ln Comptes .rcndus Acad. I ns­
cripti ons, 1949 - nouă inaccesibil . 

82 ,\ . Jeremias, I!andbucli dcr ,<\ /toricntalischcn Gc istcsku/iur, Berl i n --· Leipzig, 1 92{1, p. 
1 92- 193 şi p. 1 94 n. 3. 

83 G. Caputo, Atti della Accadcmia Nazionale de Lincei, Rendiconti 26, 1 97 1 ,  1 - :i,  p.3 
�i  urm. , tav, I I I ,  fig. 1 şi  la.  

84 A. V. Matei, Dacia, N. S.  22,  1 978, p. 25 şi  26. 
85 M. BabeHi V. Mihailescu -Btrliba, BerR GK, 51- 52 (1 970 - 1971), 1 972, p. 1 80, 

A bb. 3/la şi 2a şi p. 182 . 
86 M. Brassington, The Antiquaries Journal, 60, 1 980, p. 45, fig. 23/7 ; G. F11net şi 

A. Soutou , Gallia, 21, 1 963, 2,  p. 280, fig.tG ; p. 285, fig. 14/44, 47 ; p. 289, fig. 1 7 ; p. 390, fig. 1 8 ; 
p. 292, fig. 1 9 ; G. Maniore, Memoire de la Societe arch�ologique du Mi di de la France, 37, 
1 972, p. :�2, fig. 11 ; F. Barattc, Gallia, 38, 1 980, 3, p. 25:�. 
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serait selon l'auteur la suivante : Av. A� pMoc� ; Rv. A�:Aocvoc&ocvoc/..�ocxoc pe:u. 
En comparaison avec Ies formes habituelles on trouve en plus ;xocpe:u. 
La traduction n'est pas simplement „Pater nobis tu (es)" (n. 1 et 2 ) ,  c'est­
a-dire ABAAN AE>A, car il faut traduire aussi NAABA, „Pater ad nos 
veni". Les lettres XAPEY semblent designer plutot Ies noms de deu:x 
entites divines que l'on rencontre souvent dans Ies textes magiques, XAP = 

= Horus (n. 13)  et EY = deux lettres du tetragramme YHWH (n. 14) .  
Quoique de maniere moins habituelle, le palindrome fonctionne aussi 

avec ces lettres ajoutees. YE - PAXAB - AAN - AE>A - NAABA -
YE, Ies deux lettres du tetragramme en question, sont souvent rencontrees 
dans Ies textes magiques ; P AXAB, personne qui voyage ou „le maître de 
la mer" , Rachab dans la magic hebraique. L'une des traductions possibles 
est : „Yaw, a chcval (ou <lans un vehicule) chez nous tu viendras". 

Sur la, circonference on peut lire soit locw - Moc p - Ioc, soit locw , 
MocpL („mon maître" )  et Joc. 

2. Trois gemmes publiees avec une description correcte des represen­
tations, mais avec une lecture du texte qui se reduit parfois a une transli­
teration, renferment des inseriptions dignes d'etre prises en consideration. 

Gemme a. Les inscriptions sont Ies suivantes : 
A V. N ABU:� KINYA r1r ANXNOYMI:E 
Rv. ANOX TOPHKTA PO<l>EITA 
L'inscription du revers a attire l'attention de l'auteur par sa grande 

ressemblance avec un texte de l'Exode : . . .  Kl ANI ADON.AI ROFEIHA 
„car je suis ton Seigneur D ieu qui te guerit" .  

ROFEKA signifie „curator tuus" e t  ORHA „lux tua",  expression 
que l'on retrouve dans maints textes religieux antiques (Ies Psaumes, leg 
Prophetes) .  L'inscription dans son ensemble peut etre traduite : „Moi (je 
suis) ta lumiere et celui qui te guerit" .  

L'inscription de l'avers pourrait etre traduite par „Le guide (le pro­
phete) de mon nid (est) le geant Chnoumis". En lisant l'inscription de droite 
a gauche on obtient :EIMYON XNAI'I - I'AYNI K:EIBAN „Simion 
le Mage, mon genie ainsi que Siwan" .  C'est Ia l'une des ""!liriantes possibles. 
La mention de Simion le Mage, personnalite complexe, createur d'une reli­
gion, chef d'une secte gnostique samaritaine, celle dont on dit qu'il a ete 
converti au christianisme par l'apotre Philippe, est, autant qu'on le sache, 
unique de son espece sur une gemme, aussi celle-ci peut-elle etre conside­
reP comme l'une des premieres gemmes gnostiques de la zone. 

Gemme b. Son inscription a e� transcrite par A. Dimitrova : 
AI'EHIANOPT, qui ne donne lieu a aucune explication, la confusion entre 
Ies lettres H et N ou I et T etant evidemment possible dans des mots depour­
vus de Rens pour l'editeur. La lecture proposee est : MJAI'EN IA NOPI. 
Le texte devient ainsi intellegible, avec la signification „Bouclier (est ) 
llto , ma z,umiere". On connaît encore des gemmes magiques portant l'ins­
cription grecque :E cppocy�c; &e:ou . En admettant que l'inscription soit un 
pa.lindrome IP-ONAl-NEGA. 11!, elle pourrait etre dechiffree : „La ville 
(yr) ou je demeure ( '·wny) est .l\egam", avec la possibilite d'assimiler Negam 
a N egram, N e:pocqioc ou N e:ypoc'Va:, ville <le l' Arabia Felix. 

Gemme c. Dans le texte lu par A. Dimitrova XIBRABEY la derniere 
lettre est en fait, visiblement, N et non pas Y. La traduction du texte est 
„Parce que (ou „car" ) il a cree un gar�on",  lecture qui est en concordance 
avec l'image de l'avers : un dieu ne d'une fleur de lotus. Les tentatives 
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faites pour lire l'inscription de droite a gauche donnen t lieu a des vernions 
plus nebuleuses. 

3. Dam; le castellum de Barboşi- Galaţi on a trouve un fragment de 
mortarium portant l'estampille I]S 21!A.R, inconnue jusqu'a ce jour en Mesie 
Inferieure et dans Ies provinces romaines du Moyen et du Bas Danube. 
La monnaie la plus recente a proximi te du 11wrtariwn est du regne de 
Philippe l' Arabe. 

4 .  Dans un important edifice decouvert recemment a Barboşi- Galaţi 
on a decouvert une tuile sur laquelle avait ete incisee avant la cuisson une 
ctux ga11imata avec une inscription en caracteres delies dont une seule lettre 
est entiere, probablement un A. . O'est la premiere fois que cet ancien sym­
bole, deja atteste sur le territoire de la Roumanie plus anciennement,  y 
apparaît dans un site de l'epoque roma,ine. 

EXPLICATION DES FIGURES 

1 Gemme provcnant probablement de Romula (1)  ct gemmes de Scrdica (2 - 4). 
� Tarrace - mortarium (3) et dHail montrant ses estampil lcs (1) ; Barboşi - Galaţi,  

f..iagment de mortarium portant l'estampille I SlllAR (4) et tuile avec u nc croix gammec ct quel­
q l1 es lettres incisees. 
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